
Prasītājas prasījumi: 

— atzīt, ka, nepieņemot normatīvus un administratīvus aktus, 
kas vajadzīgi, lai izpildītu Komisijas 2007. gada 19. marta 
Direktīvas 2007/16/EK, ar ko īsteno Padomes Direktīvu 
85/611/EEK par normatīvo un administratīvo aktu koordi­
nāciju attiecībā uz pārvedamu vērtspapīru kolektīvo ieguldī­
jumu uzņēmumiem (PVKIU), paskaidrojot atsevišķas definī­
cijas ( 1 ), prasības, vai jebkurā gadījumā nedarot šos aktus 
zināmus Komisijai, Portugāles Republika nav izpildījusi šajā 
direktīvā paredzētos pienākumus; un 

— piespriest Portugāles Republikai atlīdzināt tiesāšanās izde­
vumus. 

Pamati un galvenie argumenti 

Termiņš direktīvas transponēšanai valsts tiesībās beidzās 2008. 
gada 23. martā. 

( 1 ) JO L 79, 11. lpp. 

Apelācijas sūdzība, ko par Pirmās instances tiesas (sestā 
palāta) 2009. gada 7. maija spriedumu lietā T-185/07 
Calvin Klein Trademark Trust/ITSB un Zafra 
Marroquineros, S.L. 2009. gada 9. jūlijā iesniegusi Calvin 

Klein Trademark Trust 

(Lieta C-254/09 P) 

(2009/C 205/50) 

Tiesvedības valoda — spāņu 

Lietas dalībnieki 

Apelācijas sūdzības iesniedzēja: Calvin Klein Trademark Trust 
(pārstāvis — T. Andrade Boué, advokāts) 

Pārējie lietas dalībnieki: Iekšējā tirgus saskaņošanas birojs (preču zīmes, 
paraugi un modeļi) un Zafra Marroquineros, S.L. 

Apelācijas sūdzības iesniedzējas prasījumi: 

— atcelt Pirmās instances tiesas (sestā palāta) 2009. gada 7. 
maija spriedumu lietā T-185/07; 

— piespriest ITSB un Zafra Marroquineros, S.L. atīdzināt tiesā­ 
šanās izdevumus. 

Pamati un galvenie argumenti 

Judikatūras jautājumā par Regulas Nr. 40/94 ( 1 ) par Kopienas 
preču zīmi 8. panta 1. punkta interpretāciju, saskaņā ar kuru 
jāņem vērā visi konkrēto lietu raksturojošie faktori, neievēro­ 
šana, proti, juridiski neesot izvērtēts apstāklis, ka Kopienas 
preču zīmes pieteicēja šo preču zīmi ir izmantojusi, lai atdari­
nātu pazīstamās preču zīmes “cK”, un ar savu rīcību nepārpro­
tami apliecinājusi, ka strīdīgajā Kopienas preču zīmē visvairāk 
atšķirtspējas piemīt burtiem “CK”. 

Regulas Nr. 40/94 8. panta 5. punkta pārkāpums, jo neesot 
tikusi izvērtēta konfliktējošo preču zīmju atpazīstamība saistībā 
ar minēto pantu. 

( 1 ) Padomes 1993. gada 20. decembra Regula (EK) Nr. 40/94 par 
Kopienas preču zīmi (OV 1994, L 11, 1. lpp.) 

Prasība, kas celta 2009. gada 9. jūlijā — Eiropas Kopienu 
Komisija/Portugāles Republika 

(Lieta C-255/09) 

(2009/C 205/51) 

Tiesvedības valoda — portugāļu 

Lietas dalībnieki 

Prasītāja: Eiropas Kopienu Komisija (pārstāvji — E. Traversa un 
M. França) 

Atbildētāja: Portugāles Republika 

Prasītājas prasījumi: 

— atzīt, ka, 13. augusta Dekrētā-likumā Nr. 177/92, ar kuru 
tiek noteikti nosacījumi ārzemēs radušos medicīnas izde­
vumu atlīdzināšanai, vai jebkurā citā valsts tiesību aktā, 
neparedzot iespēju atmaksāt citā dalībvalstī radušos medicī­
niskos izdevumus, kas nav slimnīcas izdevumi, izņemot 
gadījumus, kas paredzēti Regulā (EEK) Nr. 1408/71 ( 1 ), vai 
gadījumā, ja šajā Dekrētā-likumā ir paredzēta iespēja 
atmaksāt citā dalībvalstī radušos medicīniskos izdevumus, 
kas nav slimnīcas izdevumi, pakļaujot šo atmaksāšanu nosa­
cījumam par iepriekšēju autorizāciju, Portugāles Republika 
nav izpildījusi EKL 49. pantā paredzētos pienākumus; 

— piespriest Portugāles Republikai atlīdzināt tiesāšanās izde­
vumus.
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Pamati un galvenie argumenti 

Komisija uzskata, ka Portugāles Republika nav izpildījusi EKL 
49. pantā, kā tas interpretēts Eiropas Kopienu Tiesas judikatūrā, 
paredzētos pienākumus. 

No šīs judikatūras izriet, ka EKL 49. pants attiecas uz tādu 
pacientu, kurš par samaksu saņem medicīniskos pakalpojumus 
citā dalībvalstī, kas nav viņa dzīvesvietas valsts. 

Portugālē Dekrētā-likumā Nr. 177/92, ar kuru tiek noteikti 
nosacījumi ārzemēs radušos medicīnas izdevumu atlīdzināšanai, 
nav skaidri noteikts, ka tiek atmaksāti citā dalībvalstī radušies 
medicīniskie izdevumi, izņemot gadījumus, kas noteikti Regulā 
Nr. 1408/71, vai atbilstoši Portugāles iestāžu piedāvātajai inter­
pretācijai, šo medicīnisko izdevumu, kas nav slimnīcas izde­
vumi, atmaksāšana ir pakļauta nosacījumam par iepriekšēju 
autorizāciju ar ierobežojošiem nosacījumiem. 

( 1 ) Padomes 1971. gada 14. jūnija Regulas (EEK) Nr. 1408/71 par 
sociālā nodrošinājuma sistēmu piemērošanu darbiniekiem un viņu 
ģimenēm, kas pārvietojas Kopienā (OV L 149, 05.07.1971., 2. lpp.). 

Tiesas priekšsēdētāja 2009. gada 2. aprīļa rīkojums — 
Eiropas Kopienu Komisija/Kipras Republika 

(Lieta C-426/08) ( 1 ) 

(2009/C 205/52) 

Tiesvedības valoda — grieķu 

Tiesas priekšsēdētājs ir izdevis rīkojumu izslēgt lietu no reģistra. 

( 1 ) OV C 285, 08.11.2008. 

Tiesas priekšsēdētāja 2009. gada 3. jūnija rīkojums — 
People's Mojahedin Organization of Iran/Eiropas Savienības 
Padome, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste, 

Eiropas Kopienu Komisija, Nīderlandes Karaliste 

(Lieta C-576/08 P) ( 1 ) 

(2009/C 205/53) 

Tiesvedības valoda — angļu 

Tiesas priekšsēdētājs ir izdevis rīkojumu izslēgt lietu no reģistra. 

( 1 ) OV C 55, 07.03.2008.
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